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The history of Hmong people’s movement from the Southwest of China to the Southeast
Asian nations (including Vietnam) happened around 300 years ago. By that period, the language
of Hmong people had been in contact with the language of Chinese people for a long time. The
contact of Hmong people in Vietnam with the language of Chinese people didn’t stop at that
time, but continued because of the geographic characteristics of Hmong people’s residence and
the communicating environment on the bordering areas between Vietnam and China. It is such a
communication that forms the Chinese borrowing vocabulary system in the language of Hmong
people. When we compare these words with the ones in Chinese dialects in terms of the syn-
chronic aspect, we can recognize the number of Mandarin Chinese borrowing words existing
popularly in the Hmong language. We call these words “the Chinese original words” (Chinese-
Hmong words).

In this writing, we only point out the contact context of Chinese-Hmong languages. On that
basis, we have chosen the samples to survey the phonetic similarities between the Chinese origi-
nal words in the Hmong language and the words in the Southwest Mandarin Chinese language
(mainly in the synchronic aspect). Through it, we can recognize the outstanding marks of the
Southwest Mandarin Chinese language in the vocabulary of the modern Hmong Leng language.
The similarity of the phonetic system of the words in the Southwest Mandarin Chinese and the
Chinese original words in the Hmong language is regular. This reveals that the Chinese original
words in the Hmong Leng language in Vietnam were borrowed from the Southwest Mandarin
Chinese dialects. From that, we can see the outstanding features of the Southwest Mandarin Chi-
nese words in the vocabulary of the modern Hmong language.

Keywords: Chinese original words, Chinese-Hmong contact, Southwest Mandarin Chinese,
the Hmong Leng language

1. The historical context of the Chinese-Hmong contact

The origin of the Hmong people in particular and the peoples in the Hmong-Yao lan-
guage system in general has been an unanswered question so far. Now, we are only able
to realize that Hmong-Yao residents have a long history and an important position in the
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formation and development history of the peoples in the region of South China and
Southeast Asia. The evidences from historic, archaeological, linguistic, folk literature
documents partially reveal the secret of the origin of Hmong people and the contact with
Chinese people from the past to the present.

Researchers have different opinions about the residence of the ancestors of Hmong
people. Even some people believe that the ancestors of Hmong people are the ones from
China [see: Savaina 1930]. However, in fact the recent researches show that the ancestors
of Hmong people resided in the South of China. The researchers of the history of Hmong
people in China confirm that the earliest residence of Hmong-Yao people is a South-
western part of Sandong Province and an Eastern part of Hunan Province in the lowlands
of the rivers of Huanghe and Changjiang about 5000 years ago. The western researchers
also verify the first residence of Hmong-Yao people in this region and confirm that
Hmong-Yao people had set their feet here before Chinese people arrived here [see: Sa-
gart, Laurent 1995].

If we consider Sanmiao people as the ancestors of Hmong people, the contact be-
tween Hmong people and Chinese people occurred early in the history (about 4,000—
5,000 years ago in the Sandai Reign). Through these evidences, we can assert that the
nation of Sanmiao was located in the valley of Jianghan, Jianghuai and the North Southern
part of the middle and lower section of the Changjiang River. At this time, the nation of
Sanmiao could also join the alliance of Huaxia. The surroundings of the nation of San-
miao in the South often faced the punitive expeditions and wars between the two large
nations. These punitive expeditions and wars often started from the reigns of Yaoshun
and continuously lasted nearly 200 years. Experiencing the punitive expeditions of the
nation of Xiawu, the nation of Sanmiao weakened and the tribal alliance was separated.
As a result, the descendants became the slaves of the Xia Reign. The parts of Sanmiao
people gradually integrated into the tribe of Huaxia people. However, most of Miao peo-
ple started running away into forests and mountains and moving to the South-western
mountainous area. Maybe, this was the first contact period between the Chinese speak-
ing people and the Hmong-Yao speaking people as well as the first punitive expedition
of Chinese people against Hmong people in the history. However, in this period, Sanmiao
was not the tribal name of a specific people, but just the name of a tribal alliance, in
which Hmong people was only part of that alliance. Therefore, the official contact be-
tween the two languages of Chinese people and Hmong people should have been formed
later than this time period.

From the Xia Reign to the Chunqiu period and the Warring States period, the Southern
region of China was known as the cradle to form hundreds of languages that belong to
different language families such as Tay, Thai, South Asia, Hmong-Yao, Tang-Mien.
When Chinese people spread to the South in the first millennium B.C., the Chinese cul-
ture and language and the native languages and cultures started to interact with each
other. The Southern China languages such as the Yue dialect (Guangdong Province and
Southeast Quangxi Province), Min (Fujian Province) and Wu (Jiangsu and Zhejiang
Provinces) were formed and developed on the basis of the Chinese-Non Chinese bilin-
gual process which lasted for many centuries. There is a hypothesis that the residence
of Proto Hmong-Yao people was in the South of China. After being separated into the
Miao and the Yao (at the end of the second millennium B.C.), the Hmong language
speaking people migrating to the North of China were assimilated by Chinese people
and left the Hmong linguistic features in the dialects of Nanchu and Wu [see: Nguyen
Van Loi 1993].

In the Qin Reign, Hmong people resided mainly in the two districts of Changsha and
Wuling (called Changsha Man and Wuling Man). In the Reigns of Tang and Song, the
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feudal dynasties continuously repressed the volts. Hmong people were repressed in Wu-
ling and Wuji, moving from East to West and from North to South. This was the time that
the part along the Yuan River in the upper section and across the Southwest of Hunan
was integrated into the Southeast and the Southwest of Guizhou and Guangxi. The social
contexts of the Reigns of Tang and Song were different from those in the previous time;
the central government improved and perfected the management mechanism and consoli-
dated the economy of the districts, administrative units. In the areas of the ethnic minori-
ties in the Southwest (including the Hmong people), the “manyi zhi manyi” policy was
put into practice [see: Wu Xinfu 1992]. From the Tang Reign backwards, the situation
was quite stable; the ruling of the central government was also quite clearer. Right in this
context, it is possible to say that this was the period of the large contact between the Chi-
nese language and culture with the ethnic peoples in the South of China. In the Hmong
language, many Chinese borrowing words related to politics, law and economics ap-
peared at this particular time.

Right in the Ming Reign, the feudal ruling government speeded up the land annexa-
tion of Hmong people and pushed them into poverty. Many revolts broke out at this time
in the year of 1459, 1569 and 1617. These revolts were savagely repressed, which made
a part of Hmong people leave their fatherland and migrate to the Southeast of Yunan. In
the 1780s, in order to avoid the war between the Court of Wu Sanqui, a part of Hmong
people moved to the bordering areas between the West of Namyu and Lao Cai in Viet-
nam. This was the first movement of Hmong people to Vietnam.

In addition, the ruling and exploiting policies of the Court of Minqing on the areas of
Hmong people became more and more severe. A series of large revolts continuously
broke out, remarkably in the years of 1735-1736 and 1795-1806. These revolts were re-
pressed and many Hmong people in Qianzhong ran to the South. Some of them ran to the
bordering areas in the North of Vietnam, including Ha Giang. Then in the 19th century,
the revolts of Hmong people continued happening on a large scale (1846, 1849) and the
sequence of the bloody repressions of the Manqing Court was the third largest movement
of Hmong people to Vietnam and other Southeast Asian nations.

It is possible to say that the history of Hmong people is the history of the migrations
from the valleys of the Huanghe River and the Yangzi River to the Southwest (the final
points are the Southeast Asian nations). At that time, there were the contacts between the
Mandarin speaking people from the North and the native ethnic peoples. The contact with
the Mandarin language in the history increased the number of the Mandarin original vo-
cabulary units in the Hmong language. These words were integrated into the Hmong lan-
guage in the different periods of the history from the Proto Miao-Yao to the modern
Hmong language.

We can roughly imagine the corresponding periods of the contacts between the Hmong
language and the Mandarin Chinese language as follows:
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Mandarin Hmong
Historical Period Time Chinese Chinese dialect language
guag
Periods periods
-] Xia 2070-1600 B.C| = Proto — Proto Hmong-
hi Y
] Shang 16001046 B.c| ~ Chinese a0
i) Xizhu 1046-771 B.C |= Old Chinese
- N Chungiu 770-476 B.C = Proto Hmong
BB | Warring States | 475-221 B.C
-3 Qing 221-206 B.C
EipEd Xihan 206B.C-A.D 25
RE Donghan 25-220
= Sanquo 220-280 = Middle = Min dialect | = OIld Hmong
— Chinese separated language
BE Xigin 265-317 = Yue dialect,
= : Kejia separa-
RE Dongging 317-342 ted from Middle
RIJt# | Nanbei Zhao |  420-589 Chinese
5 Sui 581-618
I Tang 618-907
iR Wudai 907-960
bR Beisong 9601127
RN Nansong 1127-1279 =0ld
Mandarin
JC Yuan 1206—1368 Chinese
B4 Ming 1368-1644
& Qing 1644-1911 = The dialects of
Wu, Kan and Jiang
FERE Nationalist China 1912-1949 separated from — Modern
hE AR | People Republic| 1949 — now Mandarin Chinese [Hmong language
of China

2. Identifying the Southwest Mandarin Chinese in the modern Hmong language

The problem of the Chinese-Hmong language contact has been studied by foreign re-

searchers such as Kun Chang (1953), Ying Lin (1972), Downer (1973), Ballard (1986),
David R. Mortensen (2000)... Generally, almost all the researches are based on the docu-
mentations of the Hmong people in China, Thailand, Laos and the majority of the Hmong
people living in the USA (they mainly came from Laos). These works mainly focus on
the phonetic aspect, but clarify the phonetic similarities between the Chinese original
words and the Chinese words in the different periods of the history.

The sources of documentations that we have collected are mainly from the two dic-
tionaries of Hmong-Viet and Viet-Hmong so that we could examine and compare them
with 1175 dictionary entries during the field trip to some areas where Hmong Leng
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people lived. In this research, we haven’t raised a question about determining the time of
the Chinese borrowing words in the Hmong Leng language as a basic task, but only com-
pared them in order to define the synchronic similarities of the Chinese original words in
the Hmong Leng language with the Chinese original words in some dialects in modern
Southwest Mandarin Chinese (Chengdu; Pingbian, Mengzi). In these cases, we also con-
ducted the comparison with some dialects belonging to the dialects of Wu, Xiang and
Yue. In addition, we also compared them with Old Mandarin Chinese and Middle Chi-
nese in order to form the evidences to determine the time of the Chinese borrowing words
in the Hmong Leng language. In this writing, we can only give some examples of some
phonetic similarities of the first consonants and the middle syllables of the Chinese lan-
guage and the modern Hmong Leng language. Through it, readers can understand the
working methods and the close-knit relationship between the Chinese original words in
the Hmong Leng language with modern Southwest Mandarin Chinese.

In Vietnam, Nguyen Van Loi (1971) was the first researcher to describe the phonetic
system of the Hmong language on the basis of the documentations of the Hmong Leng
language in Vietnam. In his researches, the author proposed the system of the first conso-
nants, including 56 phonemes. When comparing the researches by other authors such as
Lyman (1974) and Mortensen (2004), working on the basis of linguistic data in the
Hmong Leng language and the research by Ratliff (1992), describing the phonetic system
of the White Hmong language and Wangfu Shi (1983), working with the dialect of Da-
nanshan, we realize the analytical results of these researchers were quite similar. In gene-
ral, the systems of the first consonants in the Hmong Leng language and the White Hmong
language or the dialect of Dananshan are quite similar. Thus, our research is based on
Professor Nguyen Van Loi’s phoneme system in the Hmong Leng language (1971). The
system of vowels in the Hmong Leng language consist of 56 phonemes and a system of
syllables in the Hmong Leng language consist of six monodiphthong vowels /i/, /e/, /a/,
N/, /o/; five diphthong vowels /ai/, /ou/, /ow/, /ua/, /au/; and three couples of syllables
with nasal tone /en/, /an/, /on/. Therefore, in the Hmong Leng language, the system of
consonants is more complex than that in Chinese (M:56 — H:21), but the system of sylla-
bles in the Chinese language is much more complex (M: 5 single vowels, 5 double vowels
and three final consonant with nasal tone /»/; H: 8 syllables undertaken by monodiph-
thong vowels, 10 syllables undertaken by diphthong vowels, 5 syllables with semi conso-
nants /-u, -i/ and 13 syllables with final nasal tone consonants /-n, -n/ [Wenzi Gaige
Chubanshe 1982, 26-27]). In this writing, we have chosen the samples to survey the sim-
ilarities of the dental consonants in the Chinese language and the vowels /i/ va /ua/ in the
Hmong language. These specific researches will clarify the influences of Southwest Man-
darin Chinese on the modern Hmong Leng language with the phonetic similarities of the
two languages in the synchronic aspect.

The case of the dental consonant system in Chinese:

The dental consonant system in Chinese such as /t, th, ts, tsh, n, s, z / with the sounds
similar with the consonants in the Chinese-Hmong words in the following table.

Mandarin Southwest Old
Equivalent . Mandarin | Mandarin Hmong Leng | Chinese Vietnamese
Chinese . .
Chinese Chinese
1t/-1t/ ¥ /tai/ /tai/ /tai/ Tav /ta/ Dii (to treat)
& /ton/ /tan/ - Tinhz /ter)/ bang (lamp)
W /tun/ /ton/ ftan/ Tongz /tuy/ Dong (east)
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/- fir /trou/ /thau/ /thou/ Thau /thau/ Thau (to take)
% /thou/ /t"ou/ /t"ou/ Thouv /thow/ Thau (understand)
g /thau/ /thau/ /thau/ Thaox /t"au/ Dao (surname)
/ts/-/ts/ 1 /tsoy/ /tsan/ /tfian/ Txénhr /tsen/ Chinh (s#ll)
# /tsan/ /tsan/ - Txangz /tsar/ Tang (exhibit)
ts/-1tf1 #E /tsun/ /tson/ ifiun/ Tsongz /tfon/ Chung (clock)
F /tsw/ /tsu/ /tﬁ;l] / Tsur /tfi/ Chu (master)
% /tsan/ /tsan/ Jifiu/ Trangr /tan/ Chudng (o drive)
Jts/-1t/ £ /tsu/ /tsu/ Tru /tu/ Tru (fo stay)
/tsh/-/tfh/ % /tshon/ /tsPon/ /tfMion/ Yénhx /the/ Thanh (to become)
7 /tsha/ /ts"a/ /tfa/ Yudx /thu/ Tra (medicine)
/tsh/-/tsh/ Bz /tshu/ /ts"u/ /tfhiu/ Cxuv /tsh/ Xt (to judge)
B /tshai/ /ts"ai/ - Cxax /tsha/ Tai (to judge)
/m/ -/n/ B4 /nan/ /nan/ /nam/ Nangx /na/ Nam (south)
A /ma/ /na/ - Nas /na/ Na (that)
n/-/1/ #t /nan/ /nan/ nan/ Langx /la/ Nan (difficult)
] i/ /ni/ i Liv /1i/ Loi (useful,
interest)
/s/-/s/ f /se/ /se/ /ai/ Xeév /se/ Séc (colour)
v/ /su/ h/ Xuv /su/ S6 (number)
/s/-1/ b Jas /sa/ - Sangv /a/ Thuong (above)
# Jsou/ /su/ Jsou/ Sau /u/ Suu (to collect)
/z/-1/ HE /a/ /za/ /ian/ Jangv /a/ Nhuong (to avoid)
B/ /zn/ - Jénhv /e/ Nhan (to realize)

Through the similarities above, we can easily recognize the three other cases of simi-
larities with the result as in the documentation of the Hmong people in the USA, which
Mortensen proposed. In the dialects in Southwest Mandarin Chinese (the Changdu lan-
guage), there is a mixture of /I/ and /n/. Therefore, in the system of phonemes of this dia-
lect, only phoneme /n/ exists. When this phoneme integrated into the Hmong language,
almost all these cases are converted into the phoneme /1/. Apart from it, some words such
asFd/nan/ in Chinese -> nangx /nan/ in the Hmong Leng language still keep the original
phoneme /n/. Thus, we accept these two similarities /n/ (in Chinese) — /n,l/ (in the
Hmong language).

In the case of the consonant /z/ in the Chinese language, we can only determine its only
similarity with /3/ in the Chinese-Hmong words. However, Mortensen determined another
similarity with /I/ in this case. He gave two examples: A /zon/ (Chinese language) —
(Hmong language) /len/ (people) va #% /zon/ — (Hmong language) /len/ (receive) in order
to show the similarity between them, but he didn’t give any explanation about it. Regar-
ding the word 7% /zon/ in the Chinese language, we cannot determine the similarity in the
Hmong Leng language. In the materials we have had, the word Jénhv /3zey/ with the
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meaning “receive”. Concerning the word “Lénhl” (len) with the meaning “get, receive”
in the Hmong language, we determine the borrowing word %8 /lin/ (modern Chinese pho-
neme) and /nin/ (Changdu phoneme) in the Chinese language.

In terms of the word A /zon/, we think that there are three words in the Hmong lan-
guage, which are related to the word A in the Chinese language. They are (a) Jénhx /3en/,
(b) Nénhl /nen/ and (c) Lénhx /lery/. The word “Jénhx” /3en/ is easily defined as the latest
borrowing word in the modern time. Regarding the word “Nénhl” /nen/, Mortensen sup-
posed that this word is the Chinese borrowing word in the Hmong language in the Mid-
dle Chinese age (/nen/ — /*pin/). Concerning the word “Lénhx” /len/, we suppose that
the explanation about the borrowing variants at the same time with /nen/ is more logical.
In the Middle Chinese age, the variance existed in several dialects in this way. This itself
makes our assumption become more logical.

Hmong | Changdu | Pingbian | Changsha | Wenzhou | Yangzhou| OM MC Mien

Nen/ N/zan/ /zan/ /zan/ /zan/ Nlon/ /3ion/ /*npin/ /nion/

Phonemes /i/ and /ua/ in the Hmong language:

In Chinese, there are two phonemes /i/ and /1/ that have closely similar phonetic na-
ture. Thus, these phonemes in the Chinese original words in the Hmong Leng language
are displayed by the phoneme /i/ in the Hmong language.

The similarity of the syllables in the Hmong language is the vowel /i/

Similarity Hmong Southwest Old Middle Chinese
Hmong | Chinese Leng | Mandarin Chinese| Mandarin | Chinese Vietnamese
i/ /i Chi /t¢i/ At /tei/ /ki/ /*kejH/ Ké (plan)
Fix /phi/ S /phi/ /phei/ /*bje/ Bi (bag)
i/ /uei/ Ciz /ki/ 5 /kuei/ /kuei/ /*Kwij/ Qui (fo converge)
Tir /ti/ ¥t /tuei/ /tuei/ /*twajH/ bai (contrary)
/i/ N/ Sir /fi/ 1 /sy/ I/ /*s1X/ St (history)
Txis /tsi/ ¥ /tsy/ 1t/ [*cge/ Chi (cinnamon)
/i/ /ei/ Fiv /phi/ BC /phei/ /phei/ | /*phwajH/ |  Phdi (conform)
Phi / fi/ e /fei/ /fei/ I*p'j/ Phi (to fly)
/i /in/ Qir / tchi/ 1% /tehin/ /tshiay/ | /*dzjen/ Tinh (love)

Regarding /uei/ and /ei/ in the Chinese language, it is difficult to explain about them
with synchronic similarities. When comparing the words in Middle Chinese, we can
easily realize the regular similarities: /*wj/, /*j/ - /i/; /*wj/ - /i/.

When comparing with some dialects in the Chinese language, we can also realize the
interesting similarities and the explanation about these Chinese borrowing phonemes in
the earlier periods becomes more logical.
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The similarity of the phonemes in the Hmong language
is the vowel /i/ in some Chinese dialects

Hmong Nanchang | Shuangfeng | Meixian | Xiamen | Chaozhou | Suzhou | Shanghai Mien
Leng A & Wi 2= I IR g
/ki/ i /kui/ /kui/ /kui/ /kui/ /kui/ /kue/ /kue/ /kui/
/ti/ ¥} /tui/ /tue/ /tui/ /tui/ /tui/ Ite/ Itei/ /ti/
/phi/ Bic / phi/ /phie/ /phi/ | /phue/ /phue/ /phe/ /phe/ /phui/
/i/ 7K fui/ /xui/ /i /hui/ /pue/ /il /il /bui/

When examining the Chinese-Hmong words in the Hmong Leng language, we can see
that the syllables undertaken by the phoneme /ua/ are very complicated and various.

First of all, like the other cases, the similar phonemes have the same syllables when
they are transferred from the Chinese words to the Chinese-Hmong ones. When it is easy
to explain the syllables /ua/, /o/, /u/ in the Chinese words when they are transferred to /u/
in the Chinese-Hmong words.

Regarding the case of /uan/, the story is different. In the Hmong Leng language, the fi-
nal phoneme /1)/ only follows the vowels /a, o, e/. Thus, the syllable /uan/ has two possi-
bilities when transferring to the Hmong language. In the first case, there is only the
syllable /ua/ and at that time it is similar to the syllable /ua/ in the Chinese-Hmong words.
In the second case, the syllable in the Chinese words /-n/ is replaced by the syllable /-n/
in the Chinese-Hmong words.

The similarities of the syllable /a/ in the Chinese words with the syllable /ua/ in the
Chinese-Hmong words are quite popular. Mortensen (2000) showed the reasonable de-
velopment way of the syllable /ua/ as follows: PH/*a/ — PWH /*a/ ML/MD /ua/ (PH:
Proto Hmong; PWH: Proto Western Hmong; ML/MD: Hmong Leng/White Hmong). In
this development way, the borrowing happened for a long time. In our opinion, it hap-
pened in the Old Mandarin Chinese period (OM). For example, when comparing some
cases of the Chinese-Hmong language with the Old Mandarin Chinese language, we can
see clearly the syllable /tfa/ (Old Mandarin Chinese ), 7% /tsha/ (Modern Mandarin Chi-
nese) > Yuox /tshua/ (Hmong Leng language); the syllable /ka/ (Old Mandarin Chinese),
28 /teia/ (Modern Mandarin Chinese) -> Chu6v /tgua/ (Hmong Leng language); and /ka/
(Old Mandarin Chinese), % /teia/ (Modern Mandarin Chinese) -> Chudz /teua/ (Hmong
Leng language).

The similar syllable in the Hmong language is the diphthong vowel /ua/

imilarit
Similarity Southwe.st old Middle . .
Hmong Leng Mandarin . . Chinese Vietnamese
. . Mandarin | Chinese
Hmong | Chinese Chinese
/ua/ /a/ Yuox /tshua/ 7% /tsha/ /tfa/ /*dee/ Tra (tea)
Txudv /tsua/ ¥ /tsa/ /tsa/ /*dzop/ | Tap (miscellaneous)
/ua/ /ua/ Phuov /fua/ # /xua/ /xua/ [*xwe/ Hoa (to broaden)
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Hudv /hua/ 1t /xua/ /xua/ /*xwae/ Hoa
/ua/ /ia/ Chubv /t¢ua/ B /tgia/ /ka/ [*keeH/ Gia
Chudz /tgua/ XK Iteia/ /ka/ /* kee/ Gia
/ua/ /uan/ | Cxudv /tshua/ %t /tshuan/ /tfhan/ /*tshenX/ San
Suér /fua/ 5 /suan/ /son/ /*swanH/ Toan
fua/ fi/ Puor /pua/ i /pi/ /pi/ /*pik/ Buc
Fud /phua/ E% /phi/ /phi/ /*phek/ Phach
Jua/ /o/ Ludr /lua/ %2 /no/ /uo/ - Loa
Mudz /mua/ 1 /mo/ /mu/ /*mak/ Mo
fua/ hu/ Puo /pua/ #fi /phu/ /phu/ /*phu/ Pho
Sudz /fua/ 18} /su/ /fiu/ /*jjuH/ Thu
/ua/ /ou/ | Txudk /tsua/ % /tshou/ /tshou/ | /*tshuwH/ Thau
Xuov /sua/ & /sou/ /fiou/ /*jjuwH/ Thu

Discussion

Through the cases above, we can easily see that the similarity of the first consonants,
the syllables in Southwest Mandarin Chinese and the consonants, the syllables of the
Chinese original words in the Hmong language is quite popular. This indicates that the
Chinese original words in the Hmong language in Vietnam were borrowed from South-
west Mandarin Chinese mainly in the modern time as some researchers, which is logical.
The contact of the Hmong people with the Southwest Mandarin Chinese language went
through a long process before the Hmong people migrated to Vietnam and other South-
east Asian nations. This long and continuous contact process formed the words with
Southwest Mandarin Chinese features in the vocabulary of the Hmong language.

In general, regarding the similar phonemes in the two languages, they are preserved in
the Chinese-Hmong words. However, concerning the dissimilar phonemes, they will find
the phonemes with the adaptive phonetic features for their display. In some phonemes,
there is an indeterminate existence. This complexity itself makes the Chinese-Hmong
similarities very diverse and abundant, but highly systematic.

Apart from the cases in which we can easily realize their rules of similarly when com-
paring them in the synchronic aspect, there are some cases in which we can’t use their
comparison with the Southwest Mandarin Chinese dialects, but we have to compare them
with the Old Mandarin Chinese evidences so that we can have a logical conclusion. It in-
dicates that the contact of the Hmong Leng language with the Chinese language has exis-
ted for a long time. The evidences of the diachronic comparisons in this writing show
clearly that problem.

The results of this research help us have new studying directions that are similar with
the cadences of the Chinese-Hmong words in comparison with Southwest Mandarin
Chinese. In addition to supplementing more documentation from the Chinese dialects,
the languages in the Hmong-Yao language family and the philological documentations
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in order to continue doing research and identify the Chinese original words in the
Hmong Leng language in the different periods of the history is really essential. The re-
searching results will help us see clearly the process, the contact level and effect of the
Chinese language on the Hmong language in particular and the Hmong-Yao language
family in general.
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InenTudgikamis ciB KUTAHCHLKOTO MOXOIKEHHS
B cy4yacHiii MOBi XMOHT-JIeHb Y B’ eTHami
Hazyen Ban X'ey

IcTopis mirparii Hapoxy XMoHT i3 miBaeHHOTO0 3axony Kwuraro jgo kpain IliBnenHo-CximgHOi
A3ii (Bkmouaroun B’etHam) modanacst 6mu3bko 300 pokiB ToMy. J[o TOro yacy MoBa XMOHTIB
TPUBAJIHH MEPio]] KOHTAKTyBaja 3 KUTaChKOI0 MOBOIO. KoHTakTH MOBH XMOHT y B’eTHami 3 ku-
TalChKOIO MOBOIO BiJITO/II HE MPUIUHUIIKCH, & TPOAOBKYBAIHCS 3aBISKH 0COOIMBOCTSAM Teorpa-
(higHOTO PO3CENEeHHS Ta CEPEIOBUIY CIIIKYBAHHS B MPHKOPIOHHUX paiioHax MiX B’eTHamom
ta Kuraem. Came 11i KOHTaKkTH c(hopMyBaIH CHCTEMY KUTaUChKUX JIEKCHYHUX 3aII03UYEHB ¥ MOB1
XMOHT. [Ipu 3icTaBlIeHHI WX CIIIB 13 BiJIMTOBITHUKAMHU B KUTACbKUX JiaJeKTaX y CHHXPOHIYHO-
My aCIeKTi BUSBIEHO 3a4Hy KiJIbKICTh KUTAHCHKUX JIGKCUYHUX 3aMI03MY€Hb, 10 (PyHKIIOHYIOThH
y MOBiI XMOHT. MU Ha3UBa€EMO IIi CJIOBA “JIEKCUKOK KUTAHCHKOTO MOXOJKCHHS” (KHTalChKO-
XMOHTICBKI CJIOBA).

VY 1iif cTaTTi MU PO3MILAAEMO ICTOPUYHI KOHTAKTH MK KHTalChKOIO T2 XMOHI'CHKOIO MOBaMH.
Ha wiii ocHOBi Oynu 0OpaHi 3pa3ku U1 AOCTIKEHHST (POHETHYHUX MOMIOHOCTEH MiXk JIEKCHKOIO

The World of the Orient, 2018, Ne 2 93



Nguyen Van Hieu

KUTalCHKOIO MOXOMKEHHS B MOBI XMOHT Ta JIEKCUKOIO IIBIEHHO-3aXIIHUX II1aJIEKTIB KUTANCHLKOT
MOBH (B OCHOBHOMY B CHHXPOHIYHOMY aCHeKTi). 3B1JICH MH MOKEMO IMOOAYNUTH XapaKTEePHI O3Ha-
KH IBICHHO-3aXiTHIX J1aJIEKTIB KUTalChKOI MOBHU B JISKCHIIl Cy4acHOI MOBH XMOHT-JIeHb. [lomi-
OHICTh (DOHETHYHHMX CHUCTEM CIIB Yy MiBACHHO-3aXiJHMX IiaJIeKTax KUTaHChKOI MOBM i1 ClOBax
KHUTAHCHhKOTO TOXOKEHHS MOBH XMOHT € peryisipHoro. lle cBimuuTh mpo Te, 0 cjIoBa KUTaii-
CHLKOT'O ITOXO/PKEHHSI MOBH XMOHT-JIEHE € 3alT03MYEHHAMU 3 MMBJAEHHO-3aX1IHUX J1ajeKTiB KHUTak-
ChbKOi MOBH. 3 I[bOTO MH MOXKEMO ITOOAYUTH XapaKTepHI OCOOIMBOCTI TIBICHHO-3aXiIHUX
JIiaJIeKTiB KUTAHChKOT MOBH B JIEKCHUIII Cy4aCHOI MOBH XMOHT-JICHb.

Kirouosi ciioBa: ciioBa KUTaHCHKOTO [MOXOKEHHS, KHTACHKO-XMOHTChbKI KOHTAKTH, ITiBIEHHO-
3aX11H1 JlaJIEKTH KHTaiCHLKOT MOBH, MOBa XMOHT-JIEHb

NnenTndukanms caoB KNTAHCKOT0 MPONCXOKIECHUS
B COBPEMEHHOM fI3bIKe XMOHI-J1eHb BO BbeTHame
Heyen Ban Xvey

Ucrtopust Mmurpanuu Hapoja XMOHT ¢ roro-3anafa Kuras B crpansr FOro-Boctounoit Azun
(Bximrouas BeetHam) Havanack okosio 300 set Hazan. K ToMmy BpeMeHH sI3bIK XMOHTOB JUTUTENb-
HBII IeproJ] KOHTAKTUPOBAJ C KUTAWCKUM sI3bIKOM. KOHTaKTHI s13pIka XMOHT BO BheTHame ¢ Ku-
TalHCKUM SI3BIKOM C TeX IOp HE MpPEeKpallalnch, a MPOIOIDKAIUCH Onaromaps OCOOCHHOCTSIM
reorpauyecKoro pacceieHus 1 cpejie OOIICHHUs B TOTPAHUYHBIX palioOHAaX MexXIy BreTHaMoM u
Kurtaem. IMEHHO 3TH KOHTAKThI C(hOPMHUPOBATIH CUCTEMY KMTANHCKUX JIEKCHYECKHUX 3aMCTBOBA-
HUH B sA3bIKe XMOHT. [Ipu conocraBneHuH 3TUX CJIOB C COOTBETCTBUSAMHU B KUTAHCKUX JAHAJIEKTaX
B CHHXPOHHYECKOM acIlieKTe OOHAapYKEHO 3HAYUTEIHFHOE KOJHMUYCCTBO KHTAHCKUX JEKCHICCKHX
3aMMCTBOBaHMH, (PYHKIMOHUPYIOIIUX B S3BIKE XMOHT. MBI Ha3bIBaeM 3TH CJIOBa “‘JIEKCHKOH KH-
TalCKOTO MPOUCXOXKACHUS (KUTalCKO-XMOHICKHE CII0BA).

B aTo0li cTaree MBI paccMaTpuBaeM UCTOPUUYECKUE KOHTAKTBI MEKY KUTAaHCKUM M XMOHI'CKUM
si3pIkaMu. Ha 3Tol 0cHOBE OBUIH BBIOpAaHBI 00PA3IIBI IS UCCISIOBAHNS (POHETHUECKHUX CXOJICTB
MEXKY JIEKCUKONW KUTAMCKOrO MPOUCXOXKACHUS B SI3bIKE XMOHT M JIEKCUKOM FOTO-3araIHbIX Jua-
JIEKTOB KHUTAMCKOTO si3bIKa (B OCHOBHOM B CHHXPOHHYECKOM acrekre). OTCona Mbl MOKEM YBH-
JIeTh XapaKTepHble MPU3HAKH FOr0-3alaIHbIX JUAJIEKTOB KUTAHCKOTO S3bIKa B JIEGKCUKE COBPEMEH-
HOTO SI3BIKa XMOHT-JIHb. CXOICTBO (DOHETHUECKUX CHCTEM CJIOB B FOTO-3aMAJHBIX THANICKTAX
KHTaHCKOTO SI3bIKa U CIIOBAaX KUTAWCKOTO MPOMCXOXKICHUS S3bIKA XMOHT SIBIISICTCSl PETYIISPHBIM.
3TO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO CIIOBA KUTAWCKOTO MPOUCXOKACHUS S3bIKA XMOHT-JICHb SBJISOT-
sl 3aMMCTBOBaHMAMH U3 I0T0-3aMaJHbIX JUAJEKTOB KUTAHCKOIO sI3bIKa. 113 3TOro Mbl MOXEM yBH-
JICTh XapaKTepHbIC 0COOCHHOCTH 0T0-3aIaHBIX JHAJICKTOB KUTAHCKOTO S3bIKa B JICKCUKE COBpE-
MEHHOTO SI3bIKa XMOHT-JICHb.

KuroueBble ci10Ba: cioBa KUTaliCKOrO MPOUCXOKICHUS, KHTalCKO-XMOHI'CKHE KOHTAKThI, FOro-
3araHble JUaJIeKThl KUTAHCKOT'O SI3bIKa, SI3bIK XMOHT-JIEHb
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